《汉日笔译 》课程教学大纲

一、课程基本信息

课程代码：16124702
课程名称：汉日笔译

日文名称：中日翻訳
课程类别：专业技能课

学    时： 36 

学　　分： 2

适用对象: 日语专业三年级下学期（第六学期）

考核方式：考查 

先修课程：基础日语、日语口译、日汉笔译
二、课程简介

中文简介：《汉日笔译》是以《基础日语》、《日语口译》、《日汉笔译》等先行课程的教学为基础而开设的。该课程在比较汉日两种语言中，分析汉译日实例，介绍词语、句子的翻译方法、翻译技巧，重点讲解理解、表达、修辞等与翻译的关系，突显语境的重要性；通过例文分析，阐述翻译各种文体（小说、电影、新闻报道、商务文件等）时应注意的问题；提供翻译研究论文，帮助学生扩大视野，活跃思路。在反复的分析、实践、总结、思考中极大的提高学生的汉、日语双语理解能力和表达水平，使学生的翻译技巧逐步走向成熟。与此同时，要求学生树立以习近平新时代中国特色社会主义、爱国主义为基础的正确的翻译观，以适应中国特色社会主义新时代对翻译工作者的要求。 

日文简介：《中日翻訳》は《基礎日本語》、《日本語口語》、《日中翻訳》などを基にして設置される課程である。そして、中国語と日本語の本質をしっかりと見極めて、語彙、センテンスにおける翻訳の方法、技巧をかなり明らかにしたうえで、翻訳と理解、表現、レトリックなどとのつながり、小説、ニュース報道、広告、商務書状などを訳す巧み、及びその訳解に注意すべきことまでも実例を分析して詳解したり、さらに、学生の視野を広げようとするために、その翻訳への検討をもしたりすることによって、学生の能力を向上させる。

三、课程性质与教学目的
日语翻译是在中日两国和民族之间架起沟通的桥梁，开拓交流的渠道。《汉日翻译》是一项综合技能课，是以《基础日语》、《日语口译》、《日汉翻译》等课程的开设为基础而开设的，教学旨在进一步提高学生的翻译水平，即通过一学期的教学及反复的练习、实践，加深对日语的理解，灵活运用翻译技巧，以达到日语专业教学大纲的要求。同时使学生对翻译研究有所认识，帮助学生树立正确的翻译观，毕业后更好地服务于社会，为促进了中日间的文化传承和传播发挥作用。在此基础上，帮助学生树立以爱国主义为基础的正确的翻译观，用习近平新时代中国特色社会主义思想武装自己的头脑，扎根中国大地，树牢中国情怀，向外宾讲好中国故事，以适应中国特色社会主义新时代对翻译工作者的要求。
四、教学内容及要求 

选择反映与粤港澳大湾区区域特点相关的中文材料，讲解汉译日的方法，将广

东近现代革命和发展、改革开放和粤港澳大湾区“一国两制三个关税区”的历

史文化积淀和经济社会制度特点等日文版内容融入汉译日课程教学，助力适应

和引领粤港澳大湾区建设与发展的日语人才培养。
第一章  绪论

目的与要求

了解整个翻译学的现状

了解翻译课的定位、 翻译标准的设立原则   

教学内容

第一节

           1、主要内容

              翻译教学的理性思考

           2、基本概念和知识点

翻译的定义、翻译的标准

        第二节

          1、主要内容

              论译者的主体性地位及翻译翻译标准的设立原则          

2、基本概念和知识点

    译者的主体性：体现在接受原著过程中的主体性；体现在审美再创造过程中的主体性

3、问题与应用（能力要求）

    （三）思考与实践

    （四）教学方法与手段

          课堂讲授；多媒体

     第二章 词语翻译篇

    （一）目的与要求

          掌握中日词汇—汉日语同形词、形异义同词的比较；词汇分布的不均匀性；次的色彩意义；专有名词、熟语、简称、数词、流行语、歇后语、拟声拟态词、若干特殊词语的翻译技巧。在教学过程中列举一些与粤港澳大湾区建设及习近平新时代中国特色社会主义思想有关的词汇来进行说明，以在教学过程中潜移默化地铸魂育人。
    （二）教学内容

        第一节

        1、主要内容

           中日词汇的比较；汉日语的同形词有的词义对等或基本对等（日语汉字词大多是以汉语的词汇为母体），有的词义不对等（主要是日汉语中词义的范围不一。同一个词有的日语词义多于汉语，有的汉语词义多于日语

        2、基本概念和知识点

           汉日语同行词是指原来同一字体的汉字构成的词，而把中日两国汉字上的字体差异忽略在外
       第二节

主要内容

词汇分布的均匀：日语里表现自然的词汇很丰富，日语中有大量的表示内心活动的词汇，可以把心理感觉、感情表达得细腻而淋漓尽致，日语中恋爱方面的词汇比较匮乏，味觉、嗅觉的表达上日语要比汉语贫乏。日语的产属称谓体系不如汉语的严密，体现出一定的随意性性。

        2、基本概念和知识点

词汇是社会生活和人们日常生活的真实反映。某个领域的词汇分布状况，  即丰富与贫乏，与相应的事物、概念在社会生活和日常生活中所占的比例是成正比的。一个特定领域的词汇越发达，它在人们的社会生活和日常生活中所占的比例则越大，反之，则越小。

第三节

        1、主要内容

            汉语的专用名词翻译：汉语的转同名词翻译成日语时大多可以照搬过去，可是书写上该注意改写成日语汉字，读音上一般可根据日语汉字的音读。译名是为人们接受的固定译法较多，翻译时一般要遵守这种约定俗成。

        2、基本概念和知识点

所谓专用名词是指国名、人名、地名、机关团体名、作品名等，表示世界上独一无二的事物的特殊名词，词汇里的词，有的只有一个意义或多个意义。根据词所包含的义项的多少，可以把词分为单义词和多义词。专用名词属单义词，在语言中只有一项意义。

        3、问题与应用（能力要求）

第四节

        1、主要内容

            多义词的翻译：与其他语言同样，汉语中有不少多义词。在翻译过程中必须根据上下文吃准它在语句中的准确含义，找到确切的对应译词。

一般说来，越是简单的词汇，词义越多。

        2、基本概念和知识点

所谓多义词是指有两个或两个以上的意义，各个意义之间都有一定关联的词。多义词虽然包括两个或两个以上的意义，但是在具体的语境里，除了用作双关语外，都只有一个意义。

      第五节

        1、主要内容

           词的色彩意义：感情色彩意义来自人们的主观世界，是人们根据一定的标准对词所称谓的事物做出的是非、褒贬的评价情态以及爱、憎、敬重、嘲谑等感情色彩。

        2、基本概念和知识点

           词的色彩意义：是指词在语感上给人的情态、意味、格调等的感受，有感情色彩义，语体色彩义之分。      

第六节

   1、主要内容

           位相语的翻译：语言的位相表现在词汇、音韵、语法、甚至文学书写等方面，然而在词汇方面的位相差异尤为明显。与其他语言相比，日语中的“位相语”尤其发达。

（1）、男女用语

男子用语和女子用语的区分是位相语的一个重要内容，也是日语的一大特色，而现代汉语中，除了从感叹词和语气助词中能隐约感受到一点以外，几乎很少有男女用语的区别。

（2）、普通体和尊敬体

汉日语表达上的另一个明显的不同是日语有普通体（普通体）和尊敬体之区别，“普通体”多用于对说话者无须表示敬意的私下场合，即家庭性的亲友、亲属之间的日常会话。用于说话者对听话者直接表示敬意。

2、基本概念和知识点

语言在具体的使用过程中，会根据说话者的性别、身份、年龄的不同，说话内容、场合的不同，表达方式也呈现出不同的形态。这就叫“位相语”。
第七节

   1、主要内容

熟语的翻译：熟语的翻译比一般词语难度大，常见的汉语熟语的翻译方法有形薏对等的熟语；形似意等的熟语；形异意等的熟语；习惯的意译

2、基本概念和知识点

熟语：现代汉语词汇中不仅包括词，还包括沿用已久的结构固定的短语和短句。这就是熟语。汉语的熟语言简意赅，生动形象，具有丰富的内容和精练的形式，它概括了人们对自然、社会的认识成果，充实了词汇的宝库。汉语里的熟语广义上可包括成语、谚语、格言和惯用语等。
第八节

   1、主要内容

简称和数词缩略语的翻译：汉语里有许多简称。日语中也有大量的简称（略语·省略语）。对同一事物要从汉日语中找出完全对应的译词刺骨少数英文简称外几乎是不可能的。

2、基本概念和知识点

简称：为了使用的简便，把音节较多的又比较常用的词组，特别是事物的名称，加以节缩，节缩的称谓和原来的全称完全对等，叫做简称。
第九节

   1、主要内容

           流行语的翻译：汉语中的新词和流行语怎样准确地翻译成日语是本章的重要内容之一。值此之际，尽量选择一些与中国特色社会主义相关理论、粤港澳大湾区区域特点等有关的词汇。

2、基本概念和知识点

流行语：任何一个社会都处在不断的变化之中，随着社会状况的变化会不断产生一些新的词汇，这些单词就叫做新词。在一定时期内使用面特别广泛、使用频率特别高的词汇叫做流行语。
第十节

   1、主要内容

           歇后语的翻译方法

           歇后语的特点：它具有极强大的实用性、幽默性和生命力
2、基本概念和知识点

歇后语是一种非常特别的表达形式，所谓歇后语是由两个部分组成的一句话，前一部分像谜面，后一部分像谜底，或者说前一部分为“引子”，后一部分为“注释”。通常的情况下，只说前一部分，而蕴涵本义的后一部分隐而不说，让听说者自己去体会猜测。在这个过程中，尽量选择一些与中国特色社会主义相关理论、粤港澳大湾区区域特点等有关的词汇要占一定比重。
第十一节

   1、主要内容

           拟声拟态词在日语中的地位：拟声拟态词在日语中占据的地位极其特殊，它们不仅数量多，而且使用频率高，对一个外国人来说，拟声拟态词掌握得越多，运用得越娴熟，其日语就越地道，越富有日本味儿。

日语的拟声词、拟态词的翻译：在内容、书写法上和实际运用存在着一定差异，这是汉语中相应的词语翻译成日语的拟声拟态词时必须注意到的。

2、基本概念和知识点

           拟声词：拟声词直接模拟人、动物或东西发出的声音、诉诸于听觉的词，大多用片假名书写。而拟态词则是诉诸于听觉以外的感觉，大多用平假名书写；

拟声词具有很强的口语性和鄙俗性；拟声拟态词一般作为副词使用。

第十二节

   1、主要内容

           若干特殊词语的翻译：主要例举出汉语中具有典型意义的3个特殊词语“一”、“而”、“都，这些词语在汉语中极其常见，且词义繁多，与日语中的某个词语不能简单地直接对应。

2、基本概念和知识点

   “一”的特点：具有计量功能时译为“一”，非计量时通常省略；表示动作、变化是突然出现的或者是彻底的，以加强语气，这时经常译为含促音的拟态词

  （三）思考与实践

         1、思考题：日语专用词汇的特点

         2、作业（汉译日练习）

  （四）教学方法与手段

         课堂讲授、分组讨论；多媒体 。值此之际，尽量选择一些与中国特色社会

主义相关理论、粤港澳大湾区区域特点等有关的词汇。

第三章 句子翻译篇

   （一）目的与要求  

         掌握各类句子的翻译方法。联合复句、偏正复句、多重复句、无关联词语的复句、紧缩句的翻译。值此之际，尽量选择一些与中国特色社会

主义相关理论、粤港澳大湾区区域特点等有关的句子。
   （二）教学内容

        第一节

   1、主要内容

句子的分类：句子包括单句和复句。分句和分句之间有一定的联系，这种联系是通过一定的语法手段——语序和关联词语来表示的。按照分句之间的关系，可以把复句分为联合复句和偏正复句两大类型。汉语联合复句分句之间有各种不同的关系，常见的有四种，并列关系、连贯关系、递进关系、选择关系。

2、基本概念和知识点

           联合复句：有两个或两个以上的分句平等地连接起来的，分句之间的关系是并列的，分不出主次。

偏正复句：也叫主从复句，就是几个分句之间的关系不是平等并列的，而是有偏有正，有主有次，正句是全句的正意所在，偏句从种种关系上去说明、限制正句。
第二节

   1、主要内容

      联合复句的翻译：并列、连贯、递进、选择关系复句

2、基本概念和知识点

           （1）、并列复句：表示平列、对照、解注等关系的复句。并列复句的翻译灵活多变，不一而足。复句是分句间有先后相继关系的复句，也叫承接复句。

（2）、连贯复句：连贯复句的几个分句一个接一个地说出连续的动作或连续的事件。连贯关系常常靠分句的排列秩序来表示。有时候也在后面的分句中使用“接着”、“然后”等词，“就、又、才、于是”等有时具有同样的作用。翻译时，与之相对应的是，前一个（或几个）分句中的用言连用形的形式。

（3）、递进关系复句 ：分句间有更进一层的关系的复句。所谓更进一层，可以表现在范围方面、数量方面、程度方面、时间方面，以及其他方面。在递进关系里，“不但……而且……”用得最多，我们不妨把它作为递进关系的典型格式。

（4）、选择复句：分句间具有选择关系的复句，通过两个或两个以上的分句列举出两个或两个以上的选择项以资选择，或者表示选择其中的一项。选择关系复句可以分为两类：一类是选择未定；一类是选择已定的。

（5）、选择未定复句：是指两个或两个以上的分句举出几件事物以供选择。其典型句式是“或者……或者……”、“是……还是……”、“不是……就是……”、“要么……要么……”。

第三节

   1、主要内容

            因果复句、转折关系复句、让步关系、条件关系复句、目的复句的翻译。值此之际，尽量选择一些与中国特色社会主义相关理论、粤港澳大湾区区域特点等有关的复句进行讲解。
2、基本概念和知识点

因果复句：一种是就既定的事实说明其中的因果关系，可以称为“说明性因果句”；另一种就一定的根据来推论其因果关系，可以称为“推断性因果句”。

转折关系复句由于语意、语感上的差异，可分为轻转句和重转句两类。

虚拟让步复句：指先姑且承认某种虚拟的情况，然后转过来指出某事的成立不受虚拟情况的限制。其典型形式是“即使……也……”，前分句用让步词“即使、 即便、哪怕、就算、纵然”等，后分句常用“也”

条件复句：分句间具有条件和结果关系的复句，条件句包括必备条件句和足够条件句。前者对于实现某种结果说来，它所提的和件是必不可少的，典型句式有“只有……才……”、“除非……才……”、“必须……才……”等。后者表明足句条件，对于实现某种结果来说，只要满足它所提的条件即可。典型句式有“只要……就……”、“一……就……”，“越……越……”等。

假设复句：分句间具有假设和结果的关系的复句，即前分句表示假设，后分句表示由这一假设推导出来的结果。假设复句的典型句式是“如果……就……”，前分句的形式标志“如果”可以换用“要是、假使、假如、倘若、若”等等，还可以说成“（如果）……的话”。

目的复句：分句之间具有行动和目的关系的复句。复句的典型形式是前分句常用“为了……”、“要”开头，后分句常用“……以便……”、“……以免……”，有时也可说成“以、借以、用以，好让、让”等。
第四节

1、主要内容

多重复句的翻译：翻译时不能急于下手，首先要分析清楚原文的结构层次问题。在对一般复句分析的基础上，用层次分析的方法，逐层剖析，以便在弄清其结构层次关系及各分句间意义关系的基础上，确定复句的类型，准确理解多重复句所表达的较一般复句更为丰富的意义内容，然后考虑适当的译词。

2、基本概念和知识点

多重复句：汉语中有两个或两个以上层次的复句叫多重复句。多重复句的一个或每个直接组成部分本身又是复句形式，即复句包含着复句形式，一层套一层，整个复句在结构上就形成了两个或两个以上的层次。多重复句与一般复句在结构上就形成了两个或两个以上的层次。多重复句与一般复句相比，分句多，层次多，结构复杂。
第五节

  1、主要内容

          无关联词语复句的翻译：关联词是组成复句的重要手段之一，但原文中某些复句的关联词有时是含而不发、藏而不露的，表示分句和分句之间的逻辑关系有可能是多解的，如果不依赖语境，仔细地体味并找出分句与分句之间的内在关系，就会产生歧义。

2、基本概念和知识点

   关联词、关联词的确定

3、问题与应用（能力要求）  

第六节

1、主要内容

   紧缩句的翻译

   紧缩句的特点：紧缩句从结构上看像单句，它紧缩了分句见的语音停顿，省去了部分关联词语和分句主语等成分，常用有成队繁荣起关联作用的副词或 单个的关系词语所构成的固定格式，来表达隐含的假设、条件、承接等复句 关系。 值此之际，尽量选择与思政元素有关的紧缩句。

2、基本概念和知识点

         紧缩句： 汉语中有一种用单句的形式表达复句的内容的句子称作“紧缩句”。紧缩句省略掉关联词和分句主语等成分，翻译时同样首先也要结合语境把固定格式还原成意义相同的关系词语去确定分句之间的关系及复句的类别，然后找出与之相应的日语关联词。

（三）思考与实践

      1、思考题：复句的分类

      2、翻译练习

 （四）教学方法与手段

       课堂讲授、课堂讨论、发表、测验；多媒体

第四章 篇章翻译篇 

（一）目的与要求

      掌握理解与表达、表达与修辞、词典与翻译、问题与翻译

（二）教学内容

第一节

1、主要内容

        准确把握理解与表达即无论任何层面的理解都离不开语境。语境是决定语义的最重要因素。

2、基本概念和知识点

 对原文的理解，分为基本语义理解、个性化理解、由文化因素和语言本身的特点等造成的理解问题。前者的重点是理解到位不到位；个性化理解是谈译者的主体性问题。它们已经相互融为一体，很难截然分开。
第二节

1、主要内容

         表达与修辞：从翻译学的角度看，最主要的问题是通盘考虑、全面把握原文的意识。抓住原文的主干是极其重要的，它往往能成为译文的基本骨架。在具全翻译操作中，从原文的主干译起，兼顾语言层面、句子层面的表达与修辞。

2、基本概念和知识点

        翻译与翻译者的日语能力：翻译是一种灵活性很强的工作，虽然它要受到原文的约束，不能漫无边际地舒展、发挥。但是，原文的约束主要是指意义上的约束，而不是指语法上、词语上的约束。从事翻译工作的人，应该充分发挥现有的日语水平即译者的主题性地位，在自己语言能力范围内进行汉日翻译。把自己所学过的句型、句式、词语准确无误地用好、用活，才是至关重要的。

第三节

1、主要内容

         词典与翻译：随着外语学习的开始，词典便成为必不可少的工具之一。对大学高年级学生和初学翻译者而言，要学好翻译，必须得学会科学地使用词典。对初学翻译者而言，译初稿时应尽量不查或少查词典。稿译完，并粗略斟酌、修改之后需要查阅辞书，并且是十分认真地查阅。

2、基本概念和知识点

   词典的运用

第四节

1、主要内容

         文体翻译教学现状：绝大部分教材文体本身缺乏深入研究；忽略文体协作与文体翻译的异同

         文体的交叉训练（现代语体与古文体、汉文体与和文体口语体与书面体、更大层面上的交叉训练）和回译训练法     
2、基本概念和知识点

 （1）、文体交叉训练法：即为指导学生交叉使用不同的文体去翻译同一篇原文。具体地说，文体交叉训练可分为三个方面进行。一、给学生提供一系列同源异文体的翻译实例，对文体交叉的学习方式有个初步印象。二、在解释和指导学生用不同文体进行翻译训练的时候，可以从思维特征的角度去谈论文体翻译。三、同源异文体的文体交叉训练，重点应放在第二种文体

 （2）、回译训练法：把已经翻译好的译文译成原来的语言
（三）思考与实践

     1、思考题：翻译时如何使用词典 

     2、翻译练习

（四）教学方法与手段

     课堂讲授、课堂讨论、发表；多媒体
第五章 翻译技巧篇

（一）目的与要求

      学习、掌握、运用顺译、倒译、分译、合译、意译、变译、加译、简译等翻译技巧

（二）教学内容

第一节  顺译与倒译

1、主要内容

         顺译 、倒译的分类及具体运用
2、基本概念和知识点

        （1）、顺译：是按照原文的语序进行翻译，译文与原文语序基本相同。从句子结构上说，两种语言中存在结构对应，或相似相近的表达方式，是顺译赖以生存的基本条件；从意义转达上说，对应或相似相近的句型、句式转换不影响原文信息内容的再现是顺译得以运用的根本条件。

（2）、倒译：就是翻译中的变序，至于变序的原因，一般来讲有三个，即语法、修辞和习惯。所谓语法原因，就是原语与译语之间的句法差异过大，译文不得不按照译语的规则进行调整、翻译。修辞原因的变序通常是为了表达效果，为了更准确地转达原文的信息内容。变序又可以细分为句内变序和向外变序。

第二节 分译与合译

1、主要内容

    分译 、合译的分类及具体运用

分、合译主要有三个原因。一是作者和译者对句的理解与把握不同；二是两种语言在句法上的不同，三是由于修辞的需要。

2、基本概念和知识点

（1）、分译：是把原文的一个句子译成两句或更多的句子。

（2）、合译：是把两句或更多的句子译为一个句子。

在书面上，分、合译的主要判断标志：句子的标点符号。具体的手法，一种是单纯改变原文标点符号，句子扩展或缩短；另一种则是从原文中直接取出一部分内容，或让它独立成句，或把它并入到其他句子中。

3、问题与应用（能力要求）       

第三节 意译与变译

1、主要内容

         （1）、意译的特征一是更重视把握原文细微的语感、语义。二是作为具体的文字处理

方法，完全是译意。

（2）、变译的分类：变译包括句式句型、思维角度、比喻手法的改变，但是，变译必须做到万变不离其宗即原文的信息内容。

2、基本概念和知识点

        （1）、意译：意译是宏观上的一种翻译方法，包括加泽、简译、变译、反译等多种翻译技巧，同时又是一种微观的翻译技巧。所谓微观，即把它放到同加译、简译、变译、反译等技巧的同一水平线上进行考察、分析和研究。

（2）、反译，简言之，就是正话反说或反话正说，以求译文更切近原文，更传神。

（3）、在汉日翻译实践中较为常见的反译类型主要有：一、词语的反语； 

第四节 加译与简译
1、主要内容

        加译的前提和原则：不译明原文的隐含成分、省略成分或言外之意，有碍于理解原文的；译文中需沿用中文词语的；属于中国特有文化背景的。

2、基本概念和知识点

（1）、加译：宏观上说，加译是意译的一种，从具体文字处理上说，它的特点是译文中会 多出一些原文里本没有的词语，从达意传神的角度看，加译并没有改变原文信息内容的质和量。添加词语的目的不过是为了更准确、更完整地表达原文。

（2）、简译：就是把原文译得比较简洁。主要的办法有两个：一是直接略去原文中的某些词语，即通常所说的减译；二是对译文进行提炼，简译的目的正是为了更好地转达原文的信息内容。

（3）、剪裁法：就是根据中日文不同的表达特点，略去原文中“多余”的词语。当然，“多余”只是相对于译文而言，因为“多余”部分所表达的意思已经包含在译文的其他部分中了。

（4）、提炼：也是一种简泽，对原文进行提炼，它们浓缩。

在简译技巧的实际运用过程中，有一个较为常见的毛病，即不顾原文信息内容的准确转达，任意删减原文，造成译文背离原文。

（三）思考与实践

     1、思考题：意译与变译的比较

     2、翻译练习

（四）教学方法与手段 

      课堂讲授、课堂讨论、发表；多媒体 

第六章 文化翻译篇

（一）目的与要求

      掌握重叠排比句式、夸张句、文化局限词、外号、特定人名、称谓的文化意义、动物和色彩词的文化意义及日语表达特征在翻译中的应用。值此之际，尽量选择一些与中国特色社会主义相关理论、粤港澳大湾区区域特点等有关的复句进行讲解。

（二）教学内容
第一节

1、主要内容

        人类在创造文化的过程中，必须交流思想，协调行动。而语言则是重要的交际工具。与此同时，语言作为思想的直接现示又是信息和知识的载体。一个民族的器物、制度和观念必然会在这个民族所操的语言上留有印记，由此体现了语言的文化载储功能。

2、基本概念和知识点

 语言的文化载储功能：首先是通过词语显示出来的。我们在分析和比较语言所蕴涵的不同民族的文化差异及其同翻译有关的问题时首先要从词语着手（不同的文化是在不同的社会历史背景中孕育出的，因此就不可避免地会出现表示同一事物和概念的词语有时只在某种语言中承载特定的文化内涵）。

第二节

1、主要内容

        重叠、排比句式的翻译：翻译成日语时，不应该一味地追求形式上的等同

一般情况下只需译出其中的一部分，或采取意译的方法。

2、基本概念和知识点

中国文化讲究形式上的对称美，堪称世界文化中的一支奇葩，它反映出汉民族特有的求双成对的审美意识。中国的语言文字也是如此，汉语中的各类文艺门类，如诗词曲赋、书文无不以对偶为美，形式工整，韵律和谐，语意精妙。将广东近现代革命和发展、改革开放和粤港澳大湾区“一国两制三个关税区”的历史文化积淀和经济社会制度特点等内容融入汉译日课程教学。
第三节

1、主要内容

        夸张句的翻译：翻译成日语时，应该考虑到修辞特点上的差异，做一些适当的处理，以符合日本人的表达特征。

2、基本概念和知识点

所谓夸张是为了启发听者或读者的想象力和强调说话的力度，用夸大的词句来描写事物

3、问题与应用（能力要求）   

第四节

1、主要内容

        文化局限词的翻译：每一种语言都有只适用于自身的所谓“文化局限词”，这类词是和该语言的使用群体的文化背景密切相关的，是代表那种独特文化产生出来的东西的概念。另一种文化没有相同的东西，于是也就没有对应词。这种情况一般不能直译，而只能采取翻译、意译、音译等方法解决。

2、基本概念和知识点

文化局限词 
3、问题与应用（能力要求）   
第五节

1、主要内容

        外号、特定人名、称谓的文化意义：一部分绰号源于积压自的民族文化并充分反映了本民族的文化特色，汉日语中存在着很多的不对应，许多都取其引申义、不能按字面而意思理解。只有翻译、意译或加译注，同时释译、意译时也要力求简洁精练。值此之际，尽量夹杂一些思政元素进行讲解。
2、基本概念和知识点

   外号、特定人名、称谓的文化意义
第六节

1、主要内容

        动物和色彩词的文化意义：探讨它们在汉日语中文化寓意的不等值及其翻译方法。

2、基本概念和知识点

 汉语中的惯用句有不少由动物名称构成的，既有狗、猫、鸡、牛等家畜，也有老虎、狮子、狐狸等野生动物。文化的不同会带来动物的联想的差异，这种差异是由中日两国的自然环境和文化历史背景所致。

第七节

1、主要内容

        日语表达在翻译中的应用
2、基本概念和知识点

汉语、日语的表达特征：日本人以谦虚为美德，日本人在表达自己的感情、意志、思想、判断上避免直截了当的说法。其具体表现在常常省略掉第一称的主语，特别是第一人称单数，或者使第一人称模糊化，或者以不特定多数的人为主语。

中国人则崇尚“知无不言”、“言无不尽”的语言观，汉语的表达显得直言不讳。如频繁地出现第一人称主语强制性意味强烈的词语。汉译日时，应充分地把握住两国语不同的表达特征，在译文中应恰到好处地运用委婉的表达。

（三）思考与实践

      翻译练习

（四）教学方法与手段

      课堂讲授、课堂讨论、发表；多媒体

第七章 翻译研究

（一）目的与要求

      1、论翻译介学与翻译研究空间的拓展

      2、“和文汉读法”与翻译方法论

      3、词义流变与译语的历史选择

      4、让例句说话

      5、汉诗与误读

（二）教学内容

第一节

1、主要内容

        论翻译介学与翻译研究空间的拓展
2、基本概念和知识点

从译介学的角度研究翻译，首先必须从宏观角度去思考译音对原作的选择理由及其社会、历史、文化意义。从浅层次上说，这不过是文本本身的选择问题，从深层次上下班 说，则是译音所处社会对原作的文化历史选择。至于我国文学作品被译介到国外的情况，也同样纷繁复杂，亟须整理研究。值此之际，尽量夹杂一些思政元素进行讲解。
第二节

1、主要内容

        “和文汉读法”与翻译方法论
2、基本概念和知识点

        在汉译外领域，被忽略的问题，即几乎没有人把汉诗日译当作一门学问进行研究，汉诗英译研究的盛况完全不可同日而语。

首先，日本人发明的汉文训译法只适用于中国古典诗文，对于现代白话文，它并无用武之地。其次，由“和文汉读法”引发出来的便是翻译史上争论焦点之一的直译法。

第三节

1、主要内容

        词义流变与译语的历史选择

2、基本概念和知识点

        词义流变是语言发展过程中一种较为常见的现象，主要包括义项的增减、词义的引申与转变、词性的变化、词义的误传以及使用群体的变化等多项内容。导致这些变化的原因潜藏于使用语言的大环境——即它的社会大背景中。没有人类社会的发展变化，就不会有词义的流变。以日文“南方”一词为例，考察其词义流变的发生、发展过程，探讨如保对译语进行历史选择。值此之际，尽量夹杂一些思政元素进行讲解。
3、问题与应用（能力要求）  

第四节

1、主要内容

        典型例句的选用
2、基本概念和知识点

        典型的例句：主要包含三个方面的内容。一是指典型的误译。找出它的症结所在，能够极大地提高学习者的双语理解水平和表达能力。二是译者心中明白，却译不出来或译不好的典型例句。讲解、分析这类例句、例文、实质上是把相互游离的双语理解力和表达力紧密地糅合到一起，以提高学习者的实际翻译能力。三是经典译文，其中包括翻译技巧方面的典型例句。

3、问题与应用（能力要求）  

第五节

1、主要内容

       汉文训读法的基本规则：一是尽量给中国汉字配上日语和音，即日本古来就有的读音；同时尽量避免汉字音读。从翻译学角度考虑，以训读法译诗的最大弊病则在于它无情地剥夺了译者自身富有个性特征的解读和审美理想的阐发，“剥夺了译者本人二度再创作的空间和自由”。从全诗的角度看，总体上还是相同远远大于相异。从格律的角度再谈汉诗训读的问题。从两个方面入手，一是平仄与押韵，二是对仗。

2、基本概念和知识点

       训读在音韵方面既再现不了汉诗的平仄特点和押韵特色，又体现不出日本诗歌传统的美学特征。但现在训读法已成为汉诗日译的主要形式。一部分汉诗集里，除训读之外虽然还有其他形式的释义，但是明显地处于从属地位，且没有采取诗的形式，尚不可称作译诗。

3、问题与应用（能力要求）  

（三）思考与实践

      思考并总结汉诗训读的特点

（四）教学方法与手段

       课堂讲授、课堂讨论、分组交流；多媒体

五、各教学环节学时分配

	教学环节

教学时数


课程内容
	讲

课
	习

题

课
	讨

论

课
	实验
	其他教学环节
	小

计

	第一章
	1
	
	
	
	
	1

	第二章
	2
	3
	2
	
	
	7

	第三章 
	2
	3
	1
	
	
	6

	第四章
	2
	1
	1
	
	
	4

	第五章
	3
	2
	1
	
	
	6

	第六章
	3
	3
	2
	
	
	8

	第七章
	2
	1
	1
	
	
	4

	合计
	15
	13
	8
	
	
	36


六、课程考核

（一） 考核方式

考核方式为笔试。
（二） 成绩构成

平时成绩占比：30%；期末考试占比：70%

（三） 成绩考核标准

可将学生对中国特色社会主义进入新时代的时代特征、习近平新时代中国特色社会主义思想、粤港澳大湾区区域特点、广东近现代革命和发展、改革开放和粤港澳大湾区“一国两制三个关税区”的历史文化积淀和经济社会制度特点的理解程度在平时成绩中占 70%的比例。
七、推荐教材及教学参考资源

    推荐教材： 

1、高宁   《新编汉日翻译教程》上海  上海外语教育出版社 2003年

2、刘肖云 《日汉翻译》    天津   南开大学出版社        2005年 

     教学参考：

      1、吴侃  《汉日翻译技巧与实践》 上海  上海外语教育出版社 2005年

      2、谭晶华 《日本近代文学名著鉴赏》上海 上海外语教育出版 2003年

      3、吴小璀 《日语笔译实务》   大连   大连理工大学出版社  2005年七、八、其他说明
     建议学生参加全国日语翻译专业资格水平考试。与此同时，多收听有关粤港澳大湾区“一国两制三个关税区”的历史文化积淀和经济社会制度的广播，为走上翻译岗位之后翻译好相关内容打下坚实的基础。。
大纲修订人：米彦军                  修订时间：2023年1月
    大纲审定人：石萍                    审定时间：2023年1月
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